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Вважається, що ірландська англійська є найстарішим різновидом англійської мови за межами Британії і серед різновидів англійської займає особливе місце, що підтверджує Л. Пітш: "Ірландська англійська представляє одну з найцікавіших й інтригуючих мовних контактних ситуацій в англомовному світі. Вона передбачає контакт між двома генетично спорідненими, але типологічно досить далекими мовами – ірландською та англійською..." [47]. Якщо ми поглянемо на інші різновиди англійської мови, такі, як американська англійська чи австралійська англійська, ми повинні усвідомити, що жоден з них не зазнав впливу жодної з рідних мов країн, як у випадку з ірландською англійською. На сьогоднішній день ірландська англійська являє собою своєрідну помісь англійської та ірландської мов на кшталт українського суржика або білоруської трасянки.
За цей час англійська ірландців перейняла багато особливостей рідної мови, і саме це є сферою нашого першого дослідницького зацікавлення. Позаяк під сучасну пору загалом антропоцентричної й зокрема когнітивної спрямованості лінгвістики на зміну структуралістському запитанню «як?» прийшло когнітивне запитання «чому?», завдяки чому у лінгвістиці зайняв своє гідне місце принцип пояснювальності [1, с. 123-124], цариною нашого другого дослідницького зацікавлення стали можливі причини впливу ірландської мови на англійську мову в Ірландії на всіх мовних рівнях.
Відповідно, мета роботи полягає в дослідженні наслідків впливу ірландської мови на англійську мову в Ірландії в аспектах фонетики, лексики й граматики та у виявленні можливих причин цього впливу.
Для досягнення загальної мети поставлено такі завдання:
1. Проаналізувати історичне становлення англійської мови в Ірландії.
2. Визначити різновиди англійської мови в Ірландії.
3. Дослідити ірландський вплив на англійську мову.
4. Визначити наслідки ірландського впливу в аспектах фонетики, лексики, морфології та синтаксису й можливі такого впливу причини. 
   Об'єктом дослідження є ірландська та англійська мови як лінгвістичні системи.
Предметом дослідження є вплив ірландської мови на англійську мову в Ірландії та можливі причини такого впливу.
Були використані такі методи дослідження: аналітичний, описовий, метод лінгвістичного опису, історико-лінгвістичний та зіставний.
Наукова новизна дипломної роботи полягає у комплексному аналізі впливу ірландської мови на англійську в Ірландії з визначенням можливих причин такого впливу.
Практичне значення курсової роботи полягає у можливості використання її результатів в освітньо-науковому середовищі, зокрема для викладання як загального мовознавства, так і англійської та ірландської мов.
Структура роботи. Робота складається зі Вступу, чотирьох розділів,  Висновків та Списку використаної літератури (50 джерел). Загальний обсяг  дослідження – 51 сторінок.
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Становлення англійської мови в Ірландії було довгим процесом, що тривав століттями.  За цей час мова стала зброєю: вона мала допомогти Британії отримати контроль над Ірландією. Однак лише у 19 столітті англійська стала мовою домінуючою. 
Розрізняють два етапи затвердження англійської мови в Ірландії. Перший пов'язаний з нормандським вторгненням 1169 року, яке принесло до Ірландії англійську та нормандську французьку мови, що змінило лінгвістичний пейзаж Ірландії [10, p. 38]. Статус англійської мови в Ірландії тоді був досить низьким, оскільки нею розмовляли переважно англійські слуги нормандців. Високий статус мали латинська мова, яку запровадили в Ірландії з приходом католицизму, та французька мова як мова завойовників. Втім, хоча нормандці розширили свою присутність в Ірландії, їхня мова досить швидко занепала, а самі вони стали ґеліцизованими, або гібернізованими, за термінологію Л. Тодда [49, p. 19]. Хоча англійській мові вдалося протриматися довше французької, поступово вона теж занепала. Хоган описує мовну ситуацію в XIV-XV століттях наступним чином: "Ірландська мова знову спустилася на рівнини і піднялася на стіни міст. За винятком тих, хто продовжував керувати Дублінським урядом або жив у Блідій Землі чи поблизу неї, великі нормандські родини, які ніколи не були  англійцями, тепер стали повністю ірландцями. Англійські йомени та дрібні вільні землевласники постійно покидали ці землі, виїжджаючи до Англії або до Блідої Землі» [13].
Територія Блідої Землі (Пале) (див. мал. 1) була важливою для виживання англійської мови в Ірландії. Це єдина область в Ірландії, де англійський вплив був безперервним з часів нормандського вторгнення, і, таким чином, англійська мова могла продовжувати існувати в Ірландії. Однак за межами Пале, особливо в сільській місцевості, вплив англійської мови був незначним. Пізніше територія Пале навіть скоротилася.  Асиміляція англійських поселенців корінними ірландцями мала дві основні причини: 1) англійські поселенці були католиками, як і ірландці, а англійський уряд пізніше прийняв протестантизм; 2) зв'язки англійських поселенців з Англією все ще були досить слабкими. Англійські правителі робили різні спроби "зупинити процес ґеліцизації" в Ірландії, такі, як Статут Кілкенні: він накладав "суворі покарання на тих, хто був помічений у використанні ірландської мови" [13, p. 4]. Однак ці та інші подібні заходи не мали жодного ефекту.


[image: ]Малюнок 1. Територія Блідої Землі (Пале) [12, p.144] 















У XVI столітті ірландська мова поширилася навіть у Дубліні. По-перше, Дублін у той період був не тільки англійським містом, а й центром політичної та культурної активності в Ірландії. Він був резиденцією англійських володарів та адміністративним центром, де працювала англійська адміністрація. Однак не всі мешканці Дубліна були англійцями. Місто було багатокультурним, і в ньому жила значна кількість ірландців, що сприяло збереженню та поширенню ірландської мови. По-друге, вплив ірландської мови в Дубліні можна пояснити соціальними та економічними факторами. Багатьом місцевих мешканцям, особливо тим, хто працював у сільському господарстві чи був частиною ремісничих гілок, було непросто засвоювати англійську мову. Також варто враховувати, що ірландська мова була важливим елементом ідентичності та культурної спадщини для багатьох ірландців, які мешкали в Дубліні, і вони активно використовували її у своєму повсякденному житті [49, p. 47; 27, p. 125]. 
У 1578 році лорд-канцлер Вільям Джеррард критикував використання ірландської мови англійцями. Л. Тодд коментує це так: "...ірландці повільно, але впевнено асимілювали загарбників". Однак цьому не було дозволено продовжуватися [20, p. 35]. 
У XVI столітті прийшла друга хвиля англійців, яка припадає на початок правління Марії Тюдор (1553-1558). Ця хвиля характеризувалася організованим заселенням ірландського ландшафту, яке мало найбільші наслідки з точки зору англізації. Це була система заселення Ірландії англійськими поселенцями з метою англізації ірландців. Головні плантації були в Мюнстері та Ольстері (див. мал. 2). Кількість поселенців була досить великою, якщо уявити, що в 1611 році співвідношення поселенців та ірландців в Ольстері становило три ірландці до двох плантаторів, а згодом з'явилися нові хвилі англомовних поселенців.

Малюнок 2. Території англійських поселень [49, p. 48].
 [image: ]

"Остаточний удар по старому ірландському суспільству", за словами Хогана, було завдано Кромвелівським поселенням у 1650-х роках, яке було пов'язане з конфіскацією земель корінних жителів та їх переселенням. Конфісковані маєтки були передані англійцям, що суттєво змінило демографічну ситуацію в Ірландії. "В усіх провінціях, окрім Коннахту, землевласниками були англомовні протестанти", і, крім того, Блісс стверджує, що "великі будинки утворили центри, де розмовляли англійською мовою: орендарі та слуги повинні були вивчити англійську, щоб спілкуватися зі своїми господарями". Така ситуація, коли ірландці були змушені або виїжджати на захід країни, або залишатися і вчити мову своїх господарів, позбавлені будь-яких політичних прав, сприяла поширенню англійської мови в Ірландії. Однак, незважаючи на всі вжиті англійцями заходи, ірландська мова продовжувала займати домінуючу позицію. Як стверджує О’Куїв, "...у 1731 році ... близько двох третин населення все ще використовували ірландську мову як повсякденний засіб спілкування, тоді як у 1791 році близько половини населення були або моноглотами ірландської мови, або вважали ірландську мову своєю улюбленою мовою" [12, p. 7; 29, p. 92]. Хоча кількість носіїв ірландської мови залишалася відносно великою, очевидно, що англійська мова повільно, але впевнено поширювалася по всій Ірландії.
Згідно з М. Філппулою, в першій половині XIX століття кількість англомовних почала поступово перевищувати кількість ірландськомовних. Крім того, Великий голод 1840-х років став важливим фактором поширення англійської мови: кількість носіїв ірландської мови скоротилася приблизно на 25%, що становило близько 2 мільйонів осіб, через голод та спричинену голодом еміграцію. З того часу занепад ірландської мови поширювався досить швидко, і до перепису 1891 року кількість ірландськомовних скоротилася до трохи більше ніж півмільйона осіб [14, p. 10; 8, p. 143].  
Згідно з дослідженням "Європейці та їхні мови" [10], нинішня мовна ситуація в Ірландії виглядає наступним чином: 94% ірландців вважають рідною мовою англійську, а 11% – ірландську. Що стосується фактичного використання ірландської мови в Ірландії, то 40,8% ірландців стверджують, що вони можуть розмовляти ірландською мовою (за даними перепису 2006 року). У регіоні Гелтахт (див. мал. 3) кількість носіїв мови ще вища: 70,8% ірландців стверджують, що розмовляють ірландською. У таблиці 1 нижче наведено дані про сучасну кількість носіїв ірландської мови в Ірландії. Зростання цієї кількості свідчить про те, що ірландська мова для ірландців все ще дуже важлива.
З наведеної вище історико-лінгвістичної довідки очевидно, що затвердження англійської мови в Ірландії було довгим і складним процесом, а точніше – боротьбою між двома мовами, яка згодом перетворилася на боротьбу за владу. Хоча англійська перемогла і зараз є основною мовою в Ірландії, результат боротьби не завжди був однозначним. У минулому ірландська відігравала важливу роль у житті ірландців, що відобразилося на їхньому ставленні до англійської мови. І, як показує таблиця 1, ірландська мова знову здобуває свій престиж, що в майбутньому може знову відобразитися на використанні англійської мови в Ірландії.
Таблиця 1. Зміна кількості ірландськомовних з 1926 року за даними перепису 2006 року [48]
	Рік
	Носії ірландської мови
	Не ірландськомовні

	1926
	540,802
	2,261,650

	1936
	666,601
	2,140,324

	1946
	588,725
	2,182,932

	1961
	716,420
	1,919,398

	1971
	789,429
	1,998,019

	1981
	1,018,413
	2,208,054

	1986
	1,042,701
	2,310,931

	19914
	1,095,830
	2,271,176

	19964
	1,430,205
	2,049,443

	2002
	1,570,894
	2,180,101

	2006
	1,656,790
	2,400,856
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Процес становлення англійської мови в Ірландії був тривалим і складним, охоплюючи століття. Перший етап почався з нормандського вторгнення у 1169 році, яке привнесло до Ірландії англійську та нормандську французьку мови. Це вторгнення мало значний вплив на лінгвістичний ландшафт країни. Проте англійська мова займала нижчий статус порівняно з латинською та французькою мовами, які мали більший престиж.
Незважаючи на початкове закріплення англійської мови, її носії швидко асимілювалися та перейняли ірландську культуру і мову, бо в ті часи співпадали з нормандцями у сповідуванні католицизму та мали слабкі зв'язки з Англією. Англійська мова залишалася переважно в адміністративному центрі Дубліні та на території Пале (Блідої Землі), але навіть там її вплив поступово зменшувався.
Другий етап поширення англійської мови розпочався у XVI столітті з активною колонізаційною політикою під час правління Марії Тюдор і пізніше Олівера Кромвеля. Організовані поселення англійців у регіонах Мюнстер і Ольстер сприяли англізації ірландців, а конфіскація земель і насильницьке переселення місцевого населення значно змінили демографічний ландшафт. Цей етап позначився витісненням ірландської мови з публічної сфери, оскільки місцеві жителі були змушені вивчати англійську для виживання та спілкування з англомовними поселенцями.
Таким чином, історія англійської мови в Ірландії є свідченням складної взаємодії мов та культур, яка призвела до унікальності лінгвістичного середовища, у якому ірландська мова значно вплинула на розвиток англійської.


[bookmark: _Toc161590871][bookmark: _Toc180939599]АНГЛО-ІРЛАНДСЬКА, ІРЛАНДСЬКА АНГЛІЙСЬКА ТА ГІБЕРНО-АНГЛІЙСЬКА ЯК РІЗНОВИДИ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В ІРЛАНДІЇ
Терміни "англо-ірландська", "ірландська англійська" та "гіберно-англійська" стосуються різновидів англійської мови, якою розмовляють в Ірландії, але вони мають дещо різні конотації. 
Англо-ірландська. Цей термін історично стосувався англомовної меншини в Ірландії, зазвичай британського походження, яка асоціювалася з англо-ірландським походженням. Це був правлячий клас в Ірландії до початку руху за її незалежність. Однак цей термін також може застосовуватися в ширшому сенсі до англомовних людей в Ірландії, незалежно від їхнього походження [18, p. 20].
Ірландська англійська. Це ширший термін, який охоплює всі різновиди англійської мови, якою розмовляють в Ірландії, включаючи як гіберно-англійську, так і англо-ірландську. Це спосіб, у який розмовляють і використовують англійську мову в Ірландії під впливом історичних, соціальних і культурних чинників.
Гіберно-англійська. Цей термін позначає різновид англійської мови, яким розмовляє більшість сучасного населення Ірландії. Він включає в себе відмінні граматичні особливості, словниковий запас і вимову, які відрізняють її від інших різновидів англійської мови. Гіберно-англійська була сформована під впливом ірландської мови (гельської), історичних подій та взаємодії з іншими англійськими діалектами.
Таким чином, якщо термін "англо-ірландська" може більш конкретно стосуватися історичної англомовної меншини в Ірландії, то термін "ірландська англійська" охоплює всі різновиди англійської мови, якою розмовляють в Ірландії, а термін "гіберно-англійська" стосується саме англійської мови, якою розмовляє більшість ірландського населення, з її унікальними особливостями та характеристиками.
Всі три вищеописані терміни можна знайти в роботах лінгвістів. Існує багато суперечок щодо цих термінів. Цей розділ демонструє різні підходи до їхнього використання. Деякі автори послуговуються лише одним з термінів для позначення англійської мови в Ірландії, а інші – всіма трьома для позначення різних впливів на англійську мову. Наприклад, П. Генрі бачить три основні напрямки і називає їх англо-ірландським, який є "типово сільським різновидом, що складається з ірландської та англійської або англійської та шотландської мов"; гіберно-англійським, який він визначає як більш регіональний, і стандартним різновидом, що тяжіє до міжнародної, або так званої стандартної, англійської мови. Вона походить від британських поселенців в Ірландії, а її зародження припадає на XVII століття [18, p. 25].
Л. Тодд розрізняє дві основні традиції, а саме плантаторську англійську та гіберно-англійську, і далі авторка поділяє плантаторську англійську на два різновиди: англо-ірландську та ольстерську шотландську [17, p. 36]. Запропонований дослідницею поділ загалом збігається з поділом П. Генрі [18, p. 26].
Л. Тодд  визначає англо-ірландську мову як різновид англійської мови, якою розмовляють на більшій частині Ірландії. Вона походить від англійської, яку привезли до Ірландії переселенці з Англії, модифікованої контактами з ірландською, ольстерською шотландською та гіберно-англійською мовами.
Гіберно-англійська, як пояснює Л. Тодд, – це різновид англійської мови, якою розмовляють люди, чиїми предками були носії ірландської мови. Вона найпоширеніша в сільській місцевості та в таких частинах країни, як гори Сперрін у графстві Тирон, де осередки ґельської мови проіснували до 1960-х років [49, p. 71].
Мова третьої групи – ольстерських шотландців – визначається як "різновид шотландської англійської мови, якою розмовляють переважно в районах Антрім, Донегал і Даун. Його вплив можна знайти аж до південного Тирону, Арми і Фермани". Крім того, у своїй роботі авторка використовує термін "ірландська англійська" для позначення англійської мови, якою розмовляють в Ірландії загалом. Такий підхід, однак, повністю заперечується в її інтерв'ю з Доланом, де вона каже, що термін "ірландська англійська" є неправильним, оскільки він працює за принципом «ірландська англійська схожа на австралійську, американську чи канадську англійську», але це не так, бо англійська мова хоч і була завезена в ці країни, з місцевими мовами не змішалася; в Ірландії "гіберно-англійська" означає, що у вас є дві мови, які перебувають у своєрідному некерованому шлюбі, постійно борючись протягом століть за синтаксис, вимову, словниковий запас, ідіоматику [2].
Для Долана існує єдиний правильний термін: гіберно-англійська. 
На противагу цьому існують дослідження Реймонда Хікі, в яких він використовує термін «Irish English» для позначення англійської мови в Ірландії та пропонує власне пояснення вищезгаданих термінів. Р. Хікі  виділяє три терміни, а саме: англо-ірландська, гіберно-англійська та ірландська англійська, – і вважає, що не повинна використовуватися саме гіберно-англійська.
«Гіберно-англійська» – це термін, який походить від латинського терміну «Hibernia» («Ірландія»). Цей термін користувався певною популярністю в 1970-х і 1980-х роках, але в 1990-х роках багато авторів перестали його вживати, оскільки він нічого не додає в семантичному плані і є невиправдано незрозумілим, часто вимагаючи пояснень для неірландських аудиторії або читачів. 
Але Долан визнає, що деякі автори, такі, як М. Філіппула, продовжують використовувати цей термін. Він стверджує, що «англо-ірландська» – це «усталений термін у літературі для позначення творів, написаних англійською мовою авторами, народженими в Ірландії». Цей термін також зустрічається у політиці для позначення відносин між Англією та Ірландією. Складність цього терміну полягає в його поширеності в цих сферах і в тому, що, строго кажучи, він означає англійський різновид ірландського терміну «гіберно-англійська», а не навпаки. Слід зазначити, що в контексті інших різновидів, наприклад канадської англійської, цей термін все ще використовується для позначення англійської мови в Ірландії [2].
М. Філіппула відмовляється від терміну "англо-ірландська", аргументуючи це тим, що цей термін особливо пов'язаний з "англійською літературою, написаною ірландцями", і стверджує, що "в останніх лінгвістичних і діалектологічних дослідженнях ... термін "англо-ірландська" не є настільки поширеним...". 
Р. Хікі виступає за використання терміну "ірландська англійська" як "найпростішого та найзручнішого терміну. Його перевага полягає в тому, що він паралельний до позначень інших різновидів, наприклад американської, австралійської, валлійської англійської, і може бути додатково диференційований, якщо це необхідно". 
М. Філіппула пояснює, що термін «ірландська англійська» "набуває все більшого поширення в останніх дослідженнях... Перевагою цього терміну над англо-ірландською та гіберно-англійською є його нейтральність" [11, p. 31].
З наведеної вище дискусії очевидно, що висновок щодо правильності терміну для позначення англійської мови в Ірландії зробити важко. Підсумовуючи, можна сказати, що термін «англо-ірландська» зараз вважається застарілим, і тому можна обирати між двома термінами – ірландська англійська або гіберно-англійська [27, p. 60].
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У розділі розглянуті та порівняні три терміни, що використовуються для опису англійської мови в Ірландії: "англо-ірландська", "ірландська англійська" та "гіберно-англійська". Вони мають різні конотації та охоплюють різні аспекти англійської мови в ірландському контексті.
Термін "англо-ірландська" історично відносився до англомовної меншини в Ірландії, але також може застосовуватися ширше до англомовних жителів Ірландії незалежно від їхнього походження. "Ірландська англійська", у свою чергу, охоплює всі різновиди англійської мови в Ірландії, включаючи "гіберно-англійську" та "англо-ірландську". "Гіберно-англійська" є конкретним різновидом англійської мови, якою розмовляє більшість населення Ірландії, і він сформований під впливом ірландської мови та інших діалектів англійської.
Дослідження різних лінгвістів демонструє суперечливість у використанні цих термінів. Деякі автори використовують лише один з цих термінів, тоді як інші використовують їх всі для опису різних аспектів англійської мови в Ірландії. Це свідчить про те, що розуміння та класифікація англійської мови в ірландському контексті є складними і суперечливими завданнями.
Отже, хоча терміни "англо-ірландська", "ірландська англійська" та "гіберно-англійська" використовуються для опису англійської мови в Ірландії, їхні конкретні значення та використання можуть варіюватися залежно від контексту та автора.
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У цьому розділі розглядаються різні підходи до оцінки ірландського впливу на англійську мову. Тривалий час цей вплив вважався незначним. Л. Тодд вважає, що "за винятком географічних назв... вплив кельтської мови на англійську майже незначний" або що кельтські мови дали англійській мові не більше "десятка слів". М. Філіппула називає це германістичним поглядом [12, p. 86].
"Англосаксонські загарбники вигнали або винищили корінне британське і романо-британське населення... Як наслідок цієї масованої "етнічної чистки", вважалося, що англійський народ є практично чисто германського походження... " – наголошує Л. Тодд [49, p. 34].
Авторка знаходить пояснення ігноруванню ірландського впливу: "Багато письменників визнають існування "кількох" кельтських слів, але, що цікаво, окремі слова з цих "кількох", як правило, різняться в різних дослідників" [49, p. 34]. Крім того, вона підкреслює важливість явища, відомого як "множинна етимологія", як важливої причини таких висновків лінгвістів. Для ілюстрації своїх тверджень про ігнорування ірландського походження деяких англійських слів Л. Тодд обирає таку фундаментальну частину англійської мови, як займенник третьої особи жіночого роду she. В Оксфордському словнику англійської мови читач може дізнатися, що походження she має "складну етимологію", після чого словник пояснює, що особовий займенник третьої особи жіночого роду походить від поєднання давньоанглійського вказівного займенника та давньоскандинавського вказівного займенника, який часто використовувався в давньоскандинавській мові як особовий займенник. Зі свого боку, Л. Тодд дає нам інше пояснення: вона припускає, що англійський займенник третьої особи жіночого роду she може походити від ірландського займенника третьої особи жіночого роду sí, що означає «вона», який навіть вимовлявся і вимовляється так само, як сучасне she. У таблиці нижче (таблиця 3) наведено давньоанглійські особові займенники разом з їхніми сучасними формами. На основі цієї таблиці Л. Тодд стверджує, що "зміну he(o) на she набагато складніше пояснити", особливо якщо порівнювати її з простою зміною давньокельтського sí на англійське написання зі збереженням вимови [49, p. 72].  
Таблиця 3 Порівняння давньоанглійських особових займенників з їхніми сучасними формами [49, p. 73]
	Case
	Male
	Female
	Neuter
	Plural

	Nominative
	he = he
	he(o) = she
	hit = it
	hie = they

	Accusative
	hine = him
	hie = her
	hit = it
	hie = they

	Dative
	him = to him
	hi(e)re = to her
	him = to it
	him = to them

	Genitive
	his = his
	hi(e)re = her
	his = its
	hiera = their



Щодо поширення цієї етимології з Ірландії до Англії Л. Тодд дає задовільне пояснення: "Ірландських священнослужителів і книжників можна було знайти в багатьох громадах Англії, і ми навіть не повинні виключати, що скандинави були частково відповідальні за поширення "вона", тому що: ... ранні скандинавські поселення (дев'ятого століття і раніше) в цій країні були переважно данськими і знаходилися на східній стороні Англії. Норвезькі поселення, що з'явилися дещо пізніше (переважно в першій половині Х століття населені чоловіками, які жили в Ірландії), були в північно-західних графствах, а також у Північному та Західному графствах Йоркширу [49, p. 71; 50, p. 111].
Доказом поступової асиміляції давніх бриттів з англосаксами є аргумент Харке, в якому він описує деякі археологічні знахідки: «... до сьомого століття чоловіки, поховані зі зброєю (тобто англосакси), мали такий самий середній зріст, як і ті, хто не мав зброї (тобто бритти), тоді як більш ранні дані про скелети вказують на чітке розділення цих двох груп» [49, p. 71].
Докази виживання кельтів у Британії можна знайти в дослідженні Сайкса, що ґрунтується на вивченні мітохондріальної ДНК та патрилінійної Y-хромосоми: «Загалом, генетична структура островів є вперто кельтською, якщо ми маємо на увазі походження від людей, які були тут до римлян і розмовляли кельтською мовою... Ми можемо відчувати себе і один одного так, що ми генетично вкорінені в кельтському минулому. Ірландці, валлійці та шотландці знають це, але англійці іноді думають інакше» [49, p. 71; 4, p. 88].
Отже, можна зробити висновок, що окрім тверджень Л. Тодд про поширення кельтського sí ірландськими священнослужителями та книжниками цілком можливо, що англосакси перейняли деякі інші кельтські слова, оскільки "племена" співіснували поруч один з одним [49, p. 71; 42, p. 132].
Висновок до розділу 3
Розділ аналізує різні підходи до оцінки впливу ірландської мови на англійську. Протягом тривалого часу цей вплив вважався незначним через переважання германістичного погляду, який стверджував, що англосаксонські загарбники вигнали або знищили корінне британське населення. Л. Тодд надає альтернативну точку зору, звертаючи увагу на феномен множинної етимології, що ускладнює визнання ірландського впливу на англійську мову.
Для ілюстрації, Л. Тодд наводить приклад англійського займенника she, етимологія якого в Оксфордському словнику англійської мови є складною, тоді як можливе його походження від ірландського займенника sí, що теж означає «вона» і має таку ж саму вимову.
Розглядаються також аргументи про те, що ірландські священнослужителі та книжники, а також скандинавські поселенці, які раніше жили в Ірландії, могли сприяти поширенню ірландських мовних елементів у Англії. Археологічні та генетичні дослідження також підтверджують, що давні бритти були поступово асимільовані англосаксами, що могло сприяти проникненню кельтських слів до англійської мови.
Таким чином, можна зробити висновок, що ірландська мова вплинула на англійську більше, ніж це традиційно визнавалося, і цей вплив слід  наново оцінити у світлі нових лінгвістичних, археологічних і генетичних даних. У свою чергу це означає, що якщо вплив ірландської міг відбутися на суто англійську мову, що збереглося у одному з найчастотніших англійських особових займенників сучасної англійської літературної мови, то влив ірландської мови на англійську мову в Ірландії міг відбуватися набагато простіше та масштабніше.
Розділ розглядає різні підходи до оцінки впливу ірландської мови на англійську, зазначаючи, що традиційно цей вплив вважався незначним через германістичний погляд, який стверджує, що англосаксонські загарбники знищили корінне населення. Л. Тодд пропонує альтернативну точку зору, акцентуючи увагу на феномен множинної етимології, що ускладнює визнання ірландського впливу на англійську.
В прикладі займенника "she" наводиться складна етимологія, з можливим походженням від ірландського "sí", що також означає "вона" та має подібну вимову. Розглядаються й аргументи, що ірландські священнослужителі та скандинавські поселенці могли сприяти поширенню ірландських мовних елементів у Англії. Археологічні та генетичні дослідження підтверджують, що давні бритти поступово асимілювалися англосаксами, що могло сприяти проникненню кельтських слів в англійську.
Отже, ірландська мова вплинула на англійську більше, ніж визнавалося раніше, і цей вплив потребує переоцінки з урахуванням нових лінгвістичних, археологічних і генетичних даних. Це свідчить про те, що ірландський вплив на англійську в Ірландії міг бути значнішим і більш масштабним, ніж вважалося.


[bookmark: _Toc180939602]НАСЛІДКИ ТА МОЖЛИВІ ПРИЧИНИ ВПЛИВУ ІРЛАНДСЬКОЇ МОВИ НА АНГЛІЙСЬКУ МОВУ В ІРЛАНДІЇ
Англійська мова в Ірландії є унікальним прикладом мовного змішування, що відбувається під впливом історичних, культурних і соціальних факторів. Протягом століть Ірландія була двомовним суспільством, де англійська мова співіснувала з ірландською (ґелґою), що суттєво вплинуло на розвиток англійської мови в країні. Відповідно, ірландська англійська відзначається особливостями, які не притаманні стандартній британській або американській англійській. Цей розділ досліджує, яким чином ірландська мова вплинула на англійську в Ірландії, що проявляється на рівнях фонетики, лексики, морфології та синтаксису.
Змішання цих двох мов мало свої наслідки як на індивідуальному, так і на суспільному рівні. Вплив ірландської мови на англійську в Ірландії часто проявляється у формі лексичних запозичень, змін в структурі речення, а також у використанні архаїчних мовних форм, які давно вийшли з ужитку в інших англомовних країнах. Однією з найцікавіших особливостей цього впливу є те, що носії ірландської англійської продовжують активно зберігати елементи ірландської мови, часто через бажання підкреслити свою культурну та національну ідентичність.
Це дослідження ґрунтується на аналізі різних мовних елементів ірландської англійської, порівнюючи їх із відповідними елементами британської англійської та ірландської мови. Знання про ці особливості дає можливість краще зрозуміти причини та механізми взаємовпливу мов і те, чому саме певні елементи ірландської мови були збережені чи адаптовані в англійській мові Ірландії.
[bookmark: _Toc180939603]Фонетичні відмінності
[bookmark: _Toc180939604]Основні фонетичні впливи
[bookmark: _Toc180939605]Дентальна вимова звуків /t/ і /d/ 
Однією з найпомітніших фонетичних особливостей ірландської англійської є дентальна артикуляція звуків /t/ і /d/. В англійській мові ці звуки зазвичай вимовляються як альвеолярні, тобто кінчик язика піднімається до альвеолярного гребеня за зубами. В ірландській мові, однак, ці звуки вимовляються дентально — кінчик язика піднімається безпосередньо до зубів. Це створює дещо м'якший звук, ніж у стандартній англійській.
Наприклад:
В англійській мові /t/ у слові cat вимовляється як [kæt], але в ірландській англійській це може звучати ближче до [kat̪] [39, p. 33; 32, p. 102].
З погляду загальної фонетики, як відомо, звуки можуть різнитися за ступенем складності вимови: одні вимагають менше м'язової активності, а інші – більше. Це впливає на те, як мовці обирають ті чи інші звуки у своїй мовній практиці. Якщо поглянути на це через призму енергетичних витрат, можна припустити, що ірландці могли ігнорувати "більш економні" англійські звуки на користь власних складніших фонетичних моделей, збережених з ірландської мови.
Так, ірландці могли мати можливість запозичити англійські фонетичні елементи, які є легшими для вимови, але віддали перевагу збереженню своїх власних, навіть якщо вони є енергетично більш витратними. Це можна трактувати як ще одну ознаку їхньої мовної та культурної стійкості, де легкість чи ефективність вимови не була пріоритетом, а головним було збереження національної ідентичності та ментальності через мову.
Фонетичні особливості, такі, як [θ] (зубний "th" в англійській), часто замінюються у деяких діалектах на звуки [t] або [d], що може свідчити про спробу уникнення складних англійських звуків, або навпаки, може бути ознакою наполегливої відмови використовувати деякі з них, навіть якщо вони є простішими для вимови.
[bookmark: _Toc180939606] Чітке вимовляння звуків /r/
В ірландській англійській звук /r/ завжди вимовляється чітко, навіть у тих випадках, коли в британській англійській цей звук може бути "німим" (non-rhotic). Ірландська англійська є rhotic, тобто звук /r/ вимовляється незалежно від позиції в слові — як на початку, так і в кінці слова. Це пов’язано з тим, що в ірландській мові немає "німого" /r/, і це правило переноситься на англійську мову.
Наприклад:
У слові "car" в британській англійській /r/ не вимовляється, а в ірландській англійській його чітко чутно: [kaːr].
[bookmark: _Toc180939607] Ленітована вимова початкових приголосних
В ірландській мові існує явище ленітованої вимови (aspiration), коли певні приголосні звуки пом'якшуються або вимовляються з додатковим потоком повітря. Ця риса також переходить в англійську мову, особливо у вимові початкових звуків. У деяких діалектах ірландської англійської, наприклад, можна почути пом'якшення звуків /b/, /g/, /p/ в певних позиціях [32, p. 135; 37, p. 130].
[bookmark: _Toc180939608] Відсутність дифтонгів у вимові голосних
Ірландська англійська має тенденцію уникати дифтонгів, які є характерними для британської та американської англійської. У той час як у стандартній англійській багато довгих голосних звуків вимовляються як дифтонги (тобто як комбінація двох звуків, наприклад, у словах "face" [feɪs] або "goat" [goʊt]), в ірландській англійській ці голосні вимовляються як монофтонги.
Наприклад:
"Face" в ірландській англійській може вимовлятися як [feːs], без перетворення на дифтонг.
"Goat" може звучати як [goːt] замість [goʊt].
Ця особливість має коріння в ірландській мові, де дифтонги не так поширені, і тому носії ірландської мови можуть не вимовляти англійські голосні з двома компонентами [32, p. 107; 17, p. 39; 37, p. 122].
[bookmark: _Toc180939609] Інтонація та мелодика мовлення
Інтонація ірландської англійської має свої особливості, значною мірою пов'язані з мелодикою ірландської мови. В ірландській англійській інтонаційний малюнок часто характеризується підвищенням тону в кінці речення, що може надавати питання або твердження емоційної забарвленості.
Наприклад:
У звичайній англійській інтонація в питаннях підіймається в кінці, тоді як у твердженнях вона знижується. В ірландській англійській, однак, навіть у твердженнях може бути підвищення тону в кінці фрази, що надає мові особливого звучання [32, p. 137; 37, p. 114].
[bookmark: _Toc180939610] Тверда вимова звуків /θ/ та /ð/
Звуки /θ/ (як у слові "think") та /ð/ (як у слові "this") в ірландській англійській часто мають особливе звучання. В деяких регіонах Ірландії ці звуки можуть вимовлятися як /t/ і /d/, що є результатом впливу ірландської мови, де відповідних англійських звуків немає.
Наприклад:
"Think" може вимовлятися як "tink", а "this" як "dis". Цей фонетичний вплив на англійську в Ірландії є поширеним явищем, особливо серед тих, для кого ірландська була або залишається рідною мовою [32, p. 106; 37, p. 124].
[bookmark: _Toc180939611] Тривалість голосних
В ірландській англійській тривалість вимови голосних може бути довшою порівняно з британською чи американською англійською. Наприклад, довгі голосні у таких словах, як "see" або "go", можуть вимовлятися триваліше. Це також корелює з ірландською мовою, де деякі голосні можуть вимовлятися більш протяжно [32, p. 119; 37, p. 109].
[bookmark: _Toc180939612] Якість та довжина голосних
Ірландська мова має більший набір як коротких, так і довгих голосних, ніж англійська, і, на відміну від англійської, розрізняє широкі та тонкі голосні.
Англійські голосні часто дифтонгізуються, особливо в наголошених складах, тоді як ірландські голосні мають тенденцію зберігати більш стабільну якість, навіть у наголошених позиціях.
Приклади: 
– ірландська: cáca /ˈkaːkə/ («торт») має довгий відкритий звук /a/;
– англійська: cake /keɪk/ містить дифтонгований звук /aɪ/ [43].
[bookmark: _Toc180939613]Перехід приголосних і мутації
В ірландській мові спостерігається леніація приголосних, коли певні приголосні стають "ослабленими" в певному фонетичному оточенні, що зазвичай позначається додаванням /h/. Ця ленінація впливає на вимову приголосних так, як це в англійській мові зазвичай не відбувається.
В англійській мові, як правило, немає леніації, але є такі явища, як асиміляція та елізія, коли сусідні звуки впливають на вимову один одного.
Приклади:
– ірландська: bó /boː/ (корова) – ослаблення позначається звуком /h/ після /b/..
– англійська: bow /baʊ/ – у цьому слові не відбувається жодних фонетичних змін [43].
Окрім леніації в ірландській мові існують мутації початкових приголосних, відомі як еліпсис та аспірація, які ще більше змінюють вимову слів залежно від граматичних факторів. Ці мутації впливають на фонетичну форму слів в унікальний спосіб, якого немає в англійській мові.
В англійській мові немає систематичних мутацій початкових приголосних, як в ірландській.
Приклади:
– ірландська: talamh /ˈt̪ˠal̪ˠəv/ (земля) – початковий /t/ пом'якшується та розширюється внаслідок затемнення;
– англійська: land /lænd/ – мутації початкового приголосного не відбувається [43].
[bookmark: _Toc180939614]Інтонація та наголоси
Ірландські інтонаційні моделі часто демонструють висхідно-спадний контур, що сприяє її ліричності та мелодійності. Наголос може змінюватися залежно від діалекту та граматичного контексту.
В англійській мові патерни наголосу є більш регулярними та передбачуваними, вони зазвичай відповідають ритму, пов'язаному з наголосом, з чергуванням наголошених і ненаголошених складів. Однак існує значна варіативність між англійськими акцентами щодо розміщення та реалізації наголосу.
Приклади:
– ірландська: Tá sé go maith /t̪ˠɑː ʃeː ɡə mˠɑh/ («Він хороший») – має висхідно-спадну інтонаційну модель;
– англійська: He is good /hiː ɪz ɡʊd/ – зазвичай дотримується ритм з наголосом і чергуванням наголошених і ненаголошених складів [43].
[bookmark: _Toc180939615]Орфографічний вплив на вимову
Орфографічні системи ірландської та англійської мов різняться, що призводить до варіацій у вимові через різні правила правопису.
Ірландська орфографія має тенденцію бути більш фонетичною, з більш тісною відповідністю між буквами і звуками порівняно з англійською, яка має більш складну і нерегулярну, тобто традиційну, орфографічну систему.
Приклади:
– ірландська: Madadh /ˈmˠad̪ˠəɣ/ (собака) – вимовляється так, як пишеться, з чіткою відповідністю між буквами та звуками;
– англійська: Dog /dɔɡ/ – вимова /о/ як /ɔ/ не зовсім відповідає його написанню [43].
Ірландська та англійська мови мають різні набори приголосних фонем, що призводить до відмінностей у вимові. Наприклад, в ірландській мові є палаталізований звук /kʲ/, якого немає в більшості варіантів англійської мови.
Англійська мова часто має складніші групи приголосних, особливо на початку та в середині слова, порівняно з ірландською, яка має простішу структуру складів.
– ірландська: scáth /sˠkaː/ (тінь) – має палаталізований звук /sˠ/;
– англійська: shadow /ˈʃæd.oʊ/ – містить складний кластер приголосних на початку [45; 46; 47]. 
[bookmark: _Toc180939616]Причини фонетичних впливів
Багато фонетичних рис ірландської англійської є наслідком мовної інтерференції. Носії ірландської мови, які почали вивчати англійську, природно переносили звукові закономірності своєї рідної мови на англійську. Особливості вимови, такі, як дентальні звуки /t/ і /d/ або чітка вимова /r/, виникли через відмінності у фонетичних системах двох мов.
Як і у випадку з лексичними запозиченнями, фонетичні особливості ірландської англійської є способом збереження ірландської ідентичності. Ірландський акцент є маркером національної приналежності, і навіть ті, хто більше не володіє ірландською мовою, все одно зберігають ці фонетичні елементи у своєму англійському мовленні.
У різних частинах Ірландії фонетичні впливи можуть варіюватися. Наприклад, на заході Ірландії, де ірландська мова зберігається сильніше, англійська має більший вплив від ґелґи, а на сході, де англійська має тривалішу історію домінування, ці впливи можуть бути менш помітними.
Психолінгвістичні особливості двомовності: багато ірландців зростали у двомовному середовищі, де ірландська і англійська мови співіснували. Це призвело до того, що носії обох мов природно змішували їх [2, p. 215; 40, p. 28].
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Лексичні запозичення є однією з найпомітніших рис впливу ірландської мови на англійську в Ірландії. Вони спостерігаються у вигляді слів, словосполучень і фраз, які ірландці перенесли з ґелґи (ірландської мови) до англійської, часто зберігаючи їхні оригінальні значення та культурні забарвлення. Лексичні запозичення є не лише свідченням мовного контакту, але й виявом прагнення зберегти ірландську ідентичність у мовленні.
[bookmark: _Toc180939618]Основні приклади лексичних запозичень
Craic
Одним із найвідоміших і найвживаніших запозичень з ірландської мови є слово craic  /kræk/. Воно означає веселощі, приємну компанію, гарний настрій або цікаві новини. Це слово є надзвичайно популярним і вживається у багатьох контекстах, наприклад:
What's the craic? — "Як справи?" або "Що цікавого?"
The craic was mighty — "Було дуже весело".
Хоча слово craic сьогодні є звичним у побутовій англійській мові в Ірландії, його коріння криється глибоко в ірландській культурі. Це не просто запозичене слово, а частина менталітету, який важко перекласти на інші мови, оскільки воно не має точного аналога в англійській [6, p. 100; 7, p. 78].
Súil (Eye)
В англійській мові Ірландії слово súil інколи використовується в ідіоматичних виразах. Наприклад, вираз to give a súil може означати "дати погляд", тобто глянути на когось. Хоча це не дуже поширене в повсякденній мові, цей вплив свідчить про перенесення специфічних ірландських слів і виразів до англійської мови. Слово súil несе в собі не лише значення, але й відтінки ірландської граматики, де подібні слова часто використовуються у контекстах, що не мають точного еквівалента в англійській [6, p. 109; 7, p. 62].
Brogue
Це слово, яке означає специфічний ірландський акцент або манеру говорити англійською мовою. Воно походить від ірландського слова bróg, яке означає «черевик». Слово символічно підкреслює відмінності між стандартною англійською вимовою та особливостями ірландської англійської.
Це слово ілюструє, як через метафоричне перенесення ірландські терміни можуть змінювати значення, інтегруючись в англійську, але водночас зберігаючи культурний контекст [24, p. 88].
Sláinte
Sláinte (вимовляється як [слаунче] — це традиційний ірландський тост, що означає "здоров'я". Воно використовується в контексті святкувань або під час піднімання келиха в Ірландії. Це слово часто зберігається в англомовних тостах серед ірландців і є своєрідною культурною спадщиною, навіть у сучасному англомовному контексті.
Важливість цього слова полягає не лише в його частоті використання, а й у його символічному значенні для ірландців. Воно є частиною традиції, і навіть у спілкуванні англійською ірландці часто надають перевагу вживанню ірландських виразів у таких ситуаціях [34] [43]
Eejit
Це ірландське слово, яке означає дурня, безглузду людину. Воно є варіантом англійського слова idiot, але із специфічним ірландським забарвленням. Наприклад:
He’s an eejit — "Він дурень".
Цей вираз демонструє, як ірландська мова часто адаптує англійські слова, надаючи їм власних вимови та/або сенсу, ближчого до ірландської культури [26, p. 115].
Banshee
Це запозичене з ірландської мови слово, яке означає дух або привид, що символізує передчуття смерті. В оригіналі це слово походить від ірландського bean sídhe, що буквально перекладається як "жінка з пагорба фей". В англійській мові Ірландії це слово вживається для опису жінки-привида, що передвіщає смерть своїм криком.
Цей термін є прикладом того, як елементи ірландської міфології увійшли в англомовну культуру і зберегли свою значимість [25, p. 82].
Gombeen
Походить від ірландського слова gaimbín, що означає «лихвар або той, хто використовує інших у фінансових схемах». Це слово перейшло в англійську мову Ірландії з негативним забарвленням і вживається для позначення нечесних людей, які використовують обман для власної вигоди.
Цей приклад демонструє, як ірландські соціальні та економічні реалії також впливають на запозичення, що отримують нові значення в англійському контексті.
Деякі старі англійські прислівники та прикметники збереглися в англійській мові Ірландії, хоча в сучасній стандартній англійській вони вийшли з ужитку або замінені іншими словами [9, p. 20].
Bespoke 
Це старовинне слово, яке означає "індивідуально виготовлений" або "замовлений". Хоча це слово повернулося в ужиток у деяких галузях (наприклад, bespoke tailoring — пошиття на замовлення), в ірландській англійській його часто використовують у повсякденному мовленні [9, p. 21].
Betwixt ("between") 
Це слово можна зустріти в старовинній англійській літературі, але воно досі може використовуватися в ірландській англійській [9, p. 22].
Aught і naught
Ці архаїчні слова для позначення "щось" (aught) і "нічого" (naught) раніше широко використовувалися в англійській мові. У Великій Британії та США ці терміни майже вийшли з ужитку, але в Ірландії їх іноді можна почути.
Приклад:
He didn’t care for aught — означає "Йому було байдуже на що-небудь".
Naught was left — означає "Нічого не залишилося" [9, p. 23].
Tis 
Це скорочення від англійського it is, яке можна знайти в старовинних ірландських текстах. В Ірландії це слово все ще використовується в розмовній мові для додання певного літературного або старовинного звучання.
Приклад:
Tis a grand day — означає "Це чудовий день"
[38, p. 103; 9, p. 24].
Whisht 
Це слово використовується як вигук, щоб змусити когось замовкнути або привернути чиюсь увагу. У стандартній англійській його можна порівняти з hush.
Приклад:
Whisht now, and listen to me! — означає "Тихо, і слухай мене!"
[38, p. 108; 9, p. 29].
Yon або Yonder 
Ці слова вказують на щось або когось, що знаходиться на певній відстані, і були поширені в середньо-англійській мові. Вони збереглися в ірландській англійській, хоча в більшості інших англомовних країн вийшли з вжитку.
Приклад:
Look yon at the hills — означає "Подивись туди, на пагорби".
I saw him yonder — означає "Я бачив його он там"
[38, p. 109].
Afore 
Це  варіант англійського слова before, що означає "перед" або "раніше". Він зберігся у розмовному англійському мовленні в деяких регіонах Ірландії.
Приклад:
We’ll finish the work afore sunset — означає "Ми закінчимо роботу до заходу сонця".
Slán 
Це слово походить з ірландської мови і означає "бувай" або "до побачення". Воно залишилося в ужитку як частина щоденних прощальних фраз на ірландській англійській мові.
Приклад:
Slán agus beannacht — означає "Прощавай і будь благословенний" (традиційне прощання) [9, p. 30].
Gowl
Слово для позначення грубої, невихованої людини. Сьогодні це слово зустрічається в ірландській англійській як сленг, хоча його корені сягають старих мовних форм.
Приклад:
Don’t be such a gowl  — означає "Не будь таким грубим"
[9, p. 31].
Gaff
Це старовинне слово означає «будинок, житло» і використовується у розмовній ірландській англійській. Воно також зустрічається в Шотландії та на півночі Англії.
Приклад:
Let’s go back to my gaff  — означає "Підемо до мене додому".
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Вірогідно, однією з головних причин запозичення ірландських слів в англійську є бажання ірландців зберегти власну культуру. Багато ірландців вважають ці слова частиною своєї культурної спадщини, і їхнє використання в англійській мові допомагає підтримувати зв’язок із рідною мовою.
Деякі слова, такі, як craic або sláinte, не мають точних англійських відповідників, тому вони залишаються у вжитку навіть серед англомовних ірландців. Вживання таких слів дозволяє передати культурний контекст і відтінки значень, які не можна легко перекласти англійською.
Історичний контакт між англійською та ірландською мовами призвів до лексичних запозичень. Ірландці, що вивчали англійську, природно інтегрували слова зі своєї рідної мови, особливо якщо ці слова мали особливе значення в культурному чи соціальному житті.
Сьогодні багато лексичних запозичень із ірландської мови набувають популярності не тільки в Ірландії, але й за її межами, завдяки культурним феноменам, таким, як музика, література та кіно. Фрази на кшталт What’s the craic? стали звичними у розмовному англійському мовленні й поза межами Ірландії.
Вживання ірландських слів в англійській також може залежати від регіону. Наприклад, у Ґелтахті (Gaeltacht), регіонах Ірландії, де ірландська мова залишається основною, такі запозичення є частиною повсякденного мовлення. В інших частинах Ірландії лексичні запозичення можуть використовуватися для підкреслення національної ідентичності або як елемент місцевої гордості [41].
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Морфологічні зміни в англійській мові Ірландії є ще одним важливим аспектом впливу ірландської мови (ґелґи) на англійську. Ці зміни стосуються форм або структур слів відповідно до граматичних закономірностей, які прийшли з ірландської мови. Морфологічні впливи відображають глибокі зміни в граматичній будові мови, які відрізняють англійську, якою говорять в Ірландії, від британської чи американської англійських мов.
[bookmark: _Toc180939621]Основні морфологічні зміни
[bookmark: _Toc180939622] Використання подвійного минулого часу 
Це є однією з ключових морфологічних особливостей англійської мови в Ірландії. У стандартній англійській мові дієслова змінюються залежно від часу і для вираження минулого часу використовується проста форма минулого часу. Однак під впливом ірландської в англійській мові Ірландії може з'являтися надмірне вживання минулих форм.
Наприклад:
у стандартній англійській: I knew it;
в ірландській англійській: I did know it.
Таке вживання пояснюється впливом ірландської мови, де дієслівні форми в минулому часі часто мають складну структуру, і цю структуру перенесли до англійської [28, p. 66].
[bookmark: _Toc180939623] Використання фразових дієслів у пасивній формі
Ще однією цікавою морфологічною рисою є використання фразових дієслів у пасивному стані. В ірландській англійській часто можна зустріти перефразовані речення, які відрізняються від стандартних англійських пасивних конструкцій.
Наприклад:
стандартна англійська: The house was sold;
ірландська англійська: The house got sold.
Таке вживання є характерним для англійської в Ірландії і може походити з ірландської мови, де такі конструкції є типовими для вираження дії в минулому.
[bookmark: _Toc180939624] Зміни в утворенні форм множини іменників 
В англійській мові Ірландії можна побачити відмінності в утворенні форм множини іменників. У деяких випадках ірландці можуть додавати до них артиклі або змінювати закінчення слів у спосіб, відмінний від стандартної англійської. Це пов’язано з тим, що в ірландській мові є різні правила для утворення форм множини іменників, і ці правила впливають на англійську в Ірландії.
Наприклад:
стандартна англійська: "children";
ірландська англійська: "the children’s" (додавання артикля або надлишкове використання закінчення).
Таке явище часто трапляється через те, що в ірландській мові існують різні морфологічні форми для позначення множини, що може збивати носіїв ірландської англійської.
З когнітивної точки зору, така тенденція до збереження надлишкових елементів може бути пов'язана з глибинними мовними патернами, які ірландці перенесли зі своєї рідної мови. Ці патерни формували їхні когнітивні процеси і сприйняття того, як мова має функціонувати. Мовна економія, яка є характерною для багатьох модерних мовних систем, не завжди сприймається як позитивний розвиток, якщо це суперечить звичному мисленню або культурній самобутності носіїв мови.
Таким чином, відмова від мовної економії у цьому випадку може розглядатися не просто як недооцінка потенціалу покращення мови, але як складніший процес, де мовні вибори відображають боротьбу між культурною спадщиною і сучасними лінгвістичними тенденціями [9, p. 26].
[bookmark: _Toc180939625] Префіксація дієслів
Ще однією рисою є префіксація дієслів, коли ірландці додають до дієслів додаткові префікси, щоб підкреслити або посилити дію. В ірландській мові існують специфічні форми дієслів, які вимагають додавання префіксів або часток для модифікації значення. Ця морфологічна риса перейшла в англійську мову Ірландії.
Наприклад:
в англійській: He went off to work.
в ірландській англійській: He went on off to work.
Додавання таких часток є типовим для носіїв ірландської англійської і відображає структурні особливості ґелґи [9, p. 24]. 
[bookmark: _Toc180939626] Вживання after для вираження минулого часу
В англійській мові Ірландії часто використовується структура з after для позначення нещодавньої дії в минулому, що відрізняється від стандартної англійської морфології. Така конструкція має ірландське походження і є калькою з ірландської мови, де існує аналогічна граматична структура.
Наприклад:
у стандартній англійській: I have just finished my homework.
в ірландській англійській: I’m after finishing my homework. (означає, що дія щойно завершилася).
Ця особливість відображає прямий морфологічний вплив ірландської мови на англійську і є однією з найбільш впізнаваних рис ірландської англійської. [40, p. 67].
[bookmark: _Toc180939627] Використання займенників
В англійській мові Ірландії також спостерігається множинність займенників. Наприклад, слово "ye" використовується як множинна форма займенника "you". Це прямо походить з ірландської, де для множинної форми займенників є окремі слова.
Наприклад: 
у стандартній англійській: Are you (all) coming?.
в ірландській англійській: Are ye coming? — тобто "Чи ви йдете?";
Збереження множинних займенників пов'язане з відмінністю між формами займенників в ірландській мові, де чітко розрізняються форми для однини та множини. [40, p. 69].
[bookmark: _Toc180939628] Подвійне заперечення
Ще однією характерною рисою є вживання подвійного заперечення, яке є типовим для ірландської мови і часто зустрічається в ірландській англійській. У стандартній англійській подвійне заперечення вважається граматично неправильним, однак в ірландській англійській воно використовується для підкреслення негативу.
Наприклад:
у стандартній англійській: I didn’t see anything.
в ірландській англійській: I didn’t see nothing;
Ця морфологічна зміна є наслідком впливу ірландської мови, де подвійне заперечення не тільки дозволяється, а й є стандартним. [40, p. 60].
[bookmark: _Toc180939629] Вживання do be в реченнях тривалого часу
В ірландській англійській зустрічається специфічне вживання конструкції do be для позначення регулярної або тривалої дії. Наприклад, замість стандартної англійської конструкції She is always talking в Ірландії можна почути She does be always talking. Ця конструкція походить з ірландської мови, де існують окремі форми дієслова для позначення регулярних або тривалих дій. Наприклад, в ірландській є конструкція Bíonn sí ag caint i gcónaí, де bíonn означає "бути у звичному стані" і використовується для опису регулярних дій.
Ця морфологічна особливість зберігається в англійській мові Ірландії через вплив відповідних форм ірландської. Ірландська мова має чітке розмежування між тривалою дією та дією, що відбувається зараз, тоді як в англійській таке розмежування виражене не так явно [36, p. 66; 44].
[bookmark: _Toc180939630]Вживання означеного артикля в стандартній англійській і в ірландській англійській мовах 
У цьому підрозділі обговорюється вплив на ірландську англійську у виборі означеного артикля the. Означений артикль в ірландській англійській вживається занадто часто. Р. Хікі пояснює, що в ірландській мові є лише один артикль, а саме означений. Однак в ірландській мові він вживається набагато ширше, ніж в англійській. І М. Філіппула та Р. Хікі виділяють кілька категорій, де означений артикль вживається надмірно порівняно зі стандартною англійською мовою. Хоча обидва автори згадують здебільшого схожі групи, наведені нижче категорії взяті з роботи М. Філіппули, який розрізняє більше нюансів у нестандартному вживанні цього артиклю, ніж Р. Хікі. Нижче наведено групи, визначені М. Філіппулою, в яких простежується явний субстратний вплив:
a) іменники у множині з родовим відмінком:
You’d need the wellies when crossing them fields [21, p. 251];
б) незлічувані абстрактні іменники:
Do you like sugar in the tea? [21, p. 251];
в) кількісні вирази, що включають most, both, all
Well, you see, the both of them have to work to do the mortgage like [21, p. 251];
г) числівники one і two, що вживаються як означення або самостійно, набувають значень ‘same’ and ‘both’ відповідно:
But the two parishes were the one, one time. Mullagh and Milltown were the one parish [13, p. 58];
д) назви мов та галузей навчання:
If you go out in the world the Irish, is no good to you [9, p. 251];
е) фізичні відчуття або стани, назви хвороб і недуг:
God, I’m parched with the thirst. 
I had a bout of the flu the past few weeks [14, p. 58]; 
ж) назви географічних районів і населених пунктів, пам'яток і вулиць:
…you would get people that’d give you a good deal of the lowdown of the County Wicklow [14, p. 58].
з) вирази, що містять посилання на частини тіла або предмети одягу:
There’s nothing done by the hand [14, p. 58];
і) терміни на позначення членів сім'ї:
Go in not to see the mother [14, p. 58].
к) терміни на позначення частин доби, тижня або року, назви святкових днів або пір року:
And then they could be up late in the night playing music. 
Well, how did the Christmas go for you? [10, p. 252].
В деяких випадках навпаки можна побачити варіативність у вживанні артиклів. Наприклад Harris зазначає, що в ірландській мові немає чіткої граматичної категорії артикля, тому в англійській мові Ірландії часто зустрічається нестандартне вживання артиклів або їх відсутність. Наприклад, ірландець може сказати I’m going to hospital замість I’m going to the hospital, що є результатом впливу ірландської, де артиклі не відіграють такої важливої ролі, як в англійській [17, p. 60].
[bookmark: _Toc180939631]Причини морфологічних змін
Багато морфологічних змін в англійській мові Ірландії є результатом калькування граматичних структур ірландської мови. Носії ірландської мови, переходячи на англійську, часто зберігали граматичні моделі зі своєї рідної мови, що призвело до виникнення специфічних морфологічних конструкцій.
Ірландці, які володіють як ірландською, так і англійською мовами, часто переносять граматичні закономірності з однієї мови на іншу. Це особливо стосується сільських районів, де ірландська мова довго залишалася основною, і вплив її граматики на англійську був особливо помітним.
Як і у випадку з фонетичними та лексичними змінами, морфологічні зміни можуть бути способом збереження ірландської мовної та культурної ідентичності. Використання унікальних граматичних конструкцій, таких, як after для минулого часу чи подвійне заперечення, відображає приналежність до ірландської мовної спільноти.
Морфологічні зміни в англійській мові Ірландії також залежать від регіональних діалектів. У різних частинах Ірландії вплив ірландської мови може варіюватися, що призводить до появи різноманітних морфологічних особливостей. Наприклад, у Західній Ірландії, де ірландська мова довго залишалася домінуючою, морфологічні впливи можуть бути значно сильнішими, ніж у Дубліні чи інших східних регіонах, де англійська мова раніше стала основною.
[bookmark: _Toc180939632]Синтаксичні особливості
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[bookmark: _Toc180939634]Перенесення дієслова на початок речення
Синтаксичною рисою, яка виникає під впливом ірландської мови, є тенденція в певних ситуаціях переносити дієслово на початок речення. Це відповідає базовому порядку слів в ірландській мові, де дієслово перебуває на першому місці (VSO: Verb–Subject–Object). В англійській мові типовий порядок слів — підмет-дієслово-додаток (SVO). Проте в ірландській англійській часто спостерігається зміна цього порядку. Наприклад, замість "Did you eat?" ірландець може сказати "Have you the dinner eaten?".
Ця конструкція є прикладом перенесення ірландської граматики в англійську мову. В ірландській мові порядок слів в реченні виглядає як "Ar ith tú an dinnéar?" (буквально: "Чи з'їв ти вечерю?"), де дієслово стоїть на першому місці [35, p. 170].
[bookmark: _Toc180939635] Використання додаткових питальних конструкцій
В ірландській англійській часто використовуються додаткові питальні конструкції, які не є типовими для стандартної англійської. Наприклад, фрази на кшталт "Isn’t it yourself that’s coming?" або "Isn’t it going you are?" мають явний ірландський вплив. У таких випадках конструкція нагадує ірландську синтаксичну модель, де підкреслюється питальна частина і вводиться додаткова частка, щоб надати реченню більшої виразності. Це перегукується з ірландськими питальними реченнями, де використовуються додаткові частки, такі, як "nach" або "nár", щоб створити запитальну форму [31, p. 55].
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Одна з основних причин, чому ірландські синтаксичні особливості переносяться в англійську мову, — це явище мовної інтерференції. Коли носії ірландської переходили на англійську, вони часто автоматично переносили граматичні структури своєї рідної мови, що призвело до синтаксичних відмінностей в англійській.
Використання ірландських синтаксичних форм у повсякденному англійському мовленні також може бути проявом підсвідомого прагнення ірландців зберегти свою культурну ідентичність. Це дозволяє їм виражати свою приналежність до ірландської спільноти, навіть використовуючи англійську мову.
У багатьох ірландців ірландська мова існує паралельно з англійською, і це природно спричиняє перехресний вплив між мовами. Ірландці, які виросли в двомовному середовищі, часто несвідомо комбінують структури обох мов [33; 44].
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Вплив ірландської мови на англійську в Ірландії є складним та багатогранним процесом, що відображає тривалу історію мовного контакту і взаємодії. Цей вплив проявляється на всіх мовних рівнях — від фонетичних особливостей до синтаксичних структур. Ірландська англійська — це не просто діалект, це результат глибокого переплетення двох мовних систем, де ірландська мова внесла значні корективи в англійську на території Ірландії.
Подвоєння виразів або збереження певних синтаксичних моделей з ірландської мови в англійській (наприклад, використання повторів або непрямих конструкцій) можна вважати неекономним з погляду стандартної англійської. Однак ірландці не прийняли більш економних засобів вираження з англійської, що могло би свідчити про певний опір змінам або збереження власної мовної ідентичності. Такий вибір, хоч і з когнітивної точки зору може виглядати як менш прогресивний, може також свідчити про культурну та соціальну стійкість ірландців, які не бажали адаптуватися до англійських норм у мовленні, навіть якщо це означало, що вони залишаються зі складнішими конструкціями.
Одним із ключових чинників збереження цих впливів є культурна ідентичність ірландців. Незважаючи на довготривале домінування англійської мови, ірландці зберігають елементи рідної мови, що дозволяє їм виражати свою національну приналежність та історичну спадщину. Фонетичні відмінності, лексичні запозичення, особливі морфологія та синтаксис роблять англійську мову в Ірландії унікальним феноменом, який продовжує розвиватися й під сучасну пору.
Таким чином, ірландська англійська — це свідчення живого мовного контакту, де традиційні елементи ірландської культури та мови вкоренилися в сучасну англійську мову, надаючи їй відмінного звучання та стилю. Цей вплив є важливим як для розуміння лінгвістичних змін, так і для дослідження соціокультурних процесів, які формували мовну ситуацію в Ірландії.
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У процесі виконання роботи досягнуто поставленої мети – досліджено наслідки впливу ірландської мови на англійську мову в Ірландії в аспектах фонетики, лексики й граматики та виявлено можливі причини цього впливу.
Для цього було проаналізовано історичне становлення англійської мови в Ірландії, що дозволило простежити процеси її впровадження та розвитку під впливом ірландської мовної традиції. Процес впровадження англійської мови в Ірландії був довгим і складним. Почався він з нормандського вторгнення в 1169 році, яке принесло до Ірландії мови англійську та нормандську французьку. Спочатку англійська мала нижчий статус, ніж латина та французька. Хоча англійська поширилася, її носії швидко асимілювалися з ірландською культурою та мовою. Вона залишалася переважно в Дубліні та Пале, де згодом її вплив зменшився. Другий етап почався в XVI столітті з колонізаційною політикою Марії Тюдор та Олівера Кромвеля. Англійські поселення в Мюнстері й Ольстері сприяли поширенню англійської мови, витісняючи ірландську мову з публічного життя. Місцеве населення було змушене вивчати англійську мову для взаємодії з новими поселенцями.
 Визначено різновиди англійської мови в Ірландії. Проаналізовано три терміни, що описують англійську мову в Ірландії: "англо-ірландська", "ірландська англійська" та "гіберно-англійська". Перший термін спочатку стосувався англомовної меншини, але згодом почав охоплювати всіх англомовних жителів країни. "Ірландська англійська" використовується як загальний термін для всіх варіантів англійської мови в Ірландії, включно з "англо-ірландською" та "гіберно-англійською". Остання є специфічним різновидом, сформованим під впливом ірландської мови та інших діалектів англійської мови. У наукових дослідженнях спостерігається різне трактування цих термінів: деякі автори використовують один із них, тоді як інші комбінують усі три для опису різних аспектів. Це свідчить про складність і неоднозначність класифікації англійської мови в ірландському контексті.
Також було досліджено прояви ірландського впливу на англійську мову, що простежується як у фонетиці та лексиці, так і в граматичних конструкціях. Наслідки цього впливу проявляються в особливостях звучання окремих приголосних і наголосу, запозиченнях ірландських слів та виразів, а також у використанні ірландських синтаксичних моделей. Виявлено, що основними причинами такого впливу є історичні процеси колонізації, двомовність населення та прагнення ірландців зберегти свою культурну ідентичність. 
Вплив ірландської мови на англійську в Ірландії є складним процесом, який відображає тривалість мовного контакту та взаємодії. Цей вплив проявляється на різних мовних рівнях, від фонетики до синтаксису. Ірландська англійська є не просто діалектом, вона є результатом глибокого переплетення двох мовних систем, де й ірландська внесла певні зміни в англійську.
Однією з основних причин збереження цього впливу є культурна ідентичність ірландців, які, незважаючи на домінування англійської, продовжують використовувати елементи рідної мови для вираження своєї національної приналежності. Фонетичні особливості, лексичні запозичення та специфічні морфологічні й синтаксичні структури роблять англійську в Ірландії унікальною та динамічною.
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Анотація
Бєлоконь К. О. Вплив ірландської мови на англійську мову в Ірландії: наслідки та можливі причини
Дипломна робота «Вплив ірландської мови на англійську мову в Ірландії»: наслідки та можливі причини присвячено аналізу впливу ірландської мови на англійську в Ірландії, з акцентом на наслідки цього впливу в таких аспектах, як фонетика, лексика, морфологія та синтаксис. Основна увага приділяється вивченню специфічних елементів ірландської мови, які інтегровані в англійську, а також аналізу унікальних варіантів англійської, зокрема ірландської англійської та гіберно-англійської. У роботі також розглядається історичний контекст, культурні особливості та соціальні зміни, які сприяли формуванню цих мовних варіантів. Використані методи дослідження включають аналітичний, описовий, метод лінгвістичного опису та історико-лігвістичний аналіз. Наукова новизна роботи полягає в комплексному вивченні мовних контактів та культурної взаємодії в Ірландії, а практичне значення дослідження полягає у можливості застосування його результатів в освітньо-науковому середовищі.
Ключові слова: ірландська англійська мова, ірландська мова, мовні контакти, історико-лінгвістичний аналіз, соціолінгвістичний аспект, фонетичні та граматичні особливості.










Abstracts
Bielokon K. O. The influence of the Irish language on English in Ireland: consequences and possible causes 
Diploma work “The influence of the Irish language on English in Ireland: consequences and possible causes” is devoted to the analysis of the influence of the Irish language on English in Ireland, with an emphasis on the consequences of this influence in such aspects as phonetics, vocabulary, morphology and syntax. The main focus is on the study of specific elements of Irish that have been integrated into English, as well as the analysis of unique variants of English, in particular Irish English and Hiberno-English. The paper also examines the historical context, cultural characteristics, and social changes that have contributed to the formation of these language variants. The research methods used include analytical, descriptive, linguistic description, and historical and linguistic analysis. The scientific novelty of the work lies in the comprehensive study of language contacts and cultural interaction in Ireland, and the practical significance of the study lies in the possibility of applying its results in the educational and scientific environment.
Keywords: Irish English, Irish language, language contacts, historical and linguistic analysis, sociolinguistic aspect, phonetic and grammatical features.
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